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Transcription de la Lettre 

de S. M. l’Empereur DONG-KHANH 

en Qudc-Ngu’ 

par Petrus J.-B. TRU ONG-VBNH-K.Y 














Ngu’ Tu’ Tu’-Van Dien-Thuat 

• • • 

Tren Nam van mo’ thai-hoa. 

Chau ky phong virc Langsa bien-thuy ; 

Len ngoi Hoang-dechanh vi, 

Cai nguyen Bong-Khanh irng ky trung-hirng; 
Hong-do truyen ke da irng, 

Quan-giai may bac deu xirng can-thanh ; (1) 

Nui song trod kheo kheo danh, 

Xui long thanh-tln rang danh thuun-hda ; 

Ong Tmoaig-si-Tai vang ra, 

Chanh-chung viye nucrc von la ngirod Nam ; 

Cling niem kinh-te an-bang, 

Tri (lira tac liroi giiip an kinh-ky; 

(Jn tren dire phu nhan tuy, (2) 

IHing tinh co kiet lam ghi cong ngu’bd; 

Hoa xuan nliuom dirge mau tirod, 

Vinh quang sung moc (3) that ngirod tlm-ducrng ; (4) 
An-can tinh nghia lam girorng, 

Da lod ehieu-du lai chiromg luat Duong; 

Clio ngirod an-si ho Truong, 

Han-lam thj-giang mong-diromg van-ban ; 

Tho-am cac nu'O’c luan ban, 

Dich lcri tieng ehir hang quan trieu-than ; 

Lai do nyi phu bau trail, 

Huynh-dang ngir-biit cung nhan rapt lan ; 

Trpng thu thang ay vira can, 

Ngay hai muni bay nhac-quan tien-hanh ; 

Ro rang sir ay da thanh, 

Nam ti ling nirac biec non xanh tirng ngay ; 

O’n tren tirong lai bay nay, 

Vang dem y chi dien bai quoc-am ; 

Ay ai dong bac si-lam, 

(1) Jt^ —Kinh-thi: Cu cu vo phu, cong hau can-thanh : Kc 

chong do* cho vua cung nhir giao nhir thanh — ngirai hay (gioi). 

(2) |S \Z - Btrc vo long nhan ra yen bon phirang. < 

13) — Goi nhuan o*n vua dirge vang-hien sang- 

danh. 

Sir r x , « 

Gi) vM ife W — Ngirai hoc tro cho tha-dirang a an nia co tai 
>> lam tirang dirge. 
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Phai toan nhut due nhut tam (1) can quyen ; 

Loi rang : quan-tir sl-hien, 

Cuong-thuong la trpng, kinh-quyen rat sang; 

Kia xira Y-Doan ngoi quan, 

Cung nguoi san da, chi toan liQC-hanh ; 

Duong nhu vui trQn doi minh, 

Mpt mai Trung-Tripu (2) cung danh nghia toi; 
Nay Truong-sI-Tai la nguoi, 

Sanh trong Nam-tho th£t tai lau thdng ; 

Au A (3) moi nuoc nui song, 

Dau choi cung khap, chang khongnuoc nao ; 
Tieng-tam chu 1 2 3 4 nghia lam sao, 

Nguoi hay thoi 1$ deu vao mat tai; 

Tiec thay chua chut quan-giai, 

Nuoc minh cha m<? de ai trai tinh ? 

Nhirng toan ranh vipc giau minh, 

Ve nha dgy h<?c lam thinh chuypn doi; 

Lien nghe kinh bao sir ngirori, 

Co long vuq4 bien vu<?t voi tai nai; 

Ra tai vi nuoc dua boi, 

Tu-gia nhirng vipc bo khoi tam long ; 

Lay loi lan-hao le cong, 

Ep niem thanh-thi go vong tham-ngoan ; 

Bu’O’ng nay v?n Nuoc nhieu nan, 

Vi ta giiip-do lo toan nhirng dieu ; 

Vipc kia moi np cung nhieu, 

Vua trong sau thang thay deu dang an ; 

Thgt tai te-the kinh-bang, (4) 

Bgc nguoi thu nhut, khon-ngoan ai tay ? 

Trong Nam cung tuong lau nay, 

Quoc-trieu van-giao it hay gpi nhuan ; 

Nay nguoi Truong-thi xuat trail, 

Tai xem h^c l£p ke quan (5) moi ung; 

E hay non nuoc khong chung, 

(1) fUt —■* — Bong dure dong tam. 

(2) — Vai ngtrai si 6’ an ra lam quan. 

(3) Au — Au-la-ba = phuang tay (Europa). 

A — a t£-a : asia, phtro*ng dong 

(4) ^15 lit ^ — Beni kinh-luan chircrc - sach minh ra ma 

giiip doi. 

-(5) 'HI J L — Con hac dirng gifra bay ga. 

* v -v m 
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Khi linh sbm due nen limg anh-hao ; 

Hay khi cong-duc duong bao, 

Tien-trieu danh de the nao ma hay ; 

Ta mirng gap dhng ngay nay, 

Nguoi Truong, nghi cung cam thay tam long; 
Lyi tang thang chuc gia phong, 

Han-lam thj-giang hau trong ngir tien ; 

Tho-am cac nuo’c ghi bien, 

Tieng-tam chu-nghla trao truyen truy^n xua ; 
Bern ngay tai mat long ira, 

Duong bang chang moi vui dua thang ngay ; 
Co long trong cay mpt tay, 

Het bai tri-lir do ngay gian nan ; 

Mang vui nghe chuyyn luyn dam (ban) , 

Khong de tu-ty vqi-vang hoi-hircrng ; 

Nghi tinh khon xiet phan truong, 

Ngay vui chira may, dam duong da xa ; 

Long ta m()t tam thg.t tha, 

N6i tinh nao xiet lyi la co hon ; 

Cua nay gpi chut rieng on, 

Lyi ban cho do tu-nhon ghi tinh ; 

Mpt hinh nhu-y ngQc lanh, 

Vang dieu mu*bi lugng cua danh lau nay ; 
Sung tay mot cai bau nay, 

Bieu thuong kim-tu hai cay sung ray ; 

Ba lien gam tot hang nay, 

Hang tau hang doyn ke ray tam cay ; 

Xa-cir tu can tot thay, 

Cung la mot cai ngay nay liru tinh ; 

Chan-dung mqt tam do-hinh, 

Cua ta cho do d&u minh tuong-than ; 

Ngay xua Hoang-Khao tien-quan, 

Ban cho ngQc-khanh sanh than thuo ta ; 

Be ddi lam bau ay la. 

Nay ta cho do de ma guong tin ; 

O’n kia ngai n<? giu-gin, 

M<)t ni'em ta chuqng si-hien bay nay ; 

Ngii ngon truong-luyt thi nay, 

^ -7; jlay tinh gyp go nhung ngay tr6ng-mong : 
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Xiet sao ngan dam tac long, 

Con ngirai nen ciing nhir long vai ngirai; 

Biet ta co y vai ngirai, 

Bo long minh cung virng lai xet coi; 

Ngirai Xira lo’i de rgGh-roi, 

Thien-Tircrng (1) dai Tong la ngiro’i toi ngay; 
Cung rang lam Lac toi ray, 

Nghla vua sau trirac ngan ngay lo loan ; 

Trong ngoai gan da keo so-n, 

Trung quan ai-quoc cha san ngai ngay ; 

Nhirng lo’i vang da to bay, 

Ta tr6ng-mong do nhir ngay ngirai xira ; 

Cher quen mot hat o’n mira, 

Nircrc nguon cay coi (2) Iqc lira long rieng ; 

Tac gang lai noi cung gin, 

Nam chay thang Inn cung xin ghi long ; 

Thii cong bao dire no’i trong, 

Ihi ta cung dang trong-mong ngirai hien ; 

Mpt long thiet-dai can-quyen, 

Mot long yeu-chuQng noi Men thi nay ; 

Nha ngay song bien gio gay, 

Kinh-ky mot ngon khoi bay may tan ? 

Ihirang ta gap canh chay gan, 

Mi)t niem uat-irc muon toan thanh nhan ; 

Lay ai nha noi ca-quan, 

\ i ta tinh cuoc giai-khoan tac long; 

Gap can vAn nirac long-dong, 

Ngirai tai muon san de phong egy tay ; 

Co chang non nirac nhirng ngay, 

Khi linh sam due da bay ngu’ai hay ; 

Gam an epng-dire lau nay, 
rhao-lai cung gap co ngay ma hay ; 

Bong-nai coi dat nu’ac nay, 

Ciia Tien ligt-de nhirng ngay phan cu’ang ; 

(1) J hi6n ; Tu -6ng - T6ng-viin Thien-Tuang, nha Tgng suy rbi, ong 

ay ra bai tirorng dung lai cixong-tlurung mk yen lai dime hai ba 
mircri nam. ^ * 

<2 'chfa, c „r° q Lf c -‘' * *** • v °»**”■ 14 <*• ^ 



Go Mai ai bifc't tho-dudng, (1) ^ 

Cung nha xu*-sl Long-Cirong (2) ma rang; 

Trai bao ngong gio ngo trang. 

Phut dan ngiroi den, da bang long trong ; 

Van nghe danh-si chang khdng. 

Nay xem biet chac lau thong thgt tai; 

Sieu-quan (3) nay co may ai ? 

Xa-tho uyen-siic (4) vi ngudi tai xira ; 

Phirong tay chot lirdi tieng dira, 

Dich lam chu 1 nghTa da thira may noi ; 

Lai khi cac nude choi-bdi, 

Dau giay da khap cac ldi tho-am ; 

Tdi day ket nghTa doan-cam, (5) 

Man sen ve chon co’ tarn giiip han ; 

Ba tinh trai tam niem don, 

Trade noi them ngoc Thien-nhan chau gan ; 

Gap day lira phai may Ian, 

Chd phan rang muon, chd can rang trira ; 

Hay xin ngai men tinh u’a, 

Het bay can noi sau xira tam long ; 

Mat cau hieu-de tin-trung, 

Lo den on no dat trong node nha ; 

Nhirng niem rieng tirdng vinh-hoa, 

Phii-van nghi lai nen che tac long; 

Chirdc chi bac lang dong-mong, (6) 

Nude giau binh manh cung trong do bay ; 

Dau khi each nui xa vdi, 

Truo’ng-Nghi (7) noi tap dang ldi bieu tien ; 

Bdi xira cung co Truong-Khien, (8) 

Cdi be vang mang sir mien Hung-No ; 

Ay la vi nu’dc vmn do, 

rl-|4 

(1) 5k ci' — Ngirai hoc-tro cho tlia-dirang a an co tai lam 
..tirang du*ore. 

(2) X&-ST Long-cirang chi ong Khong-Minh Ngoa-Long-Cirang. 

(3) Sieu-quan bac tpy la tot han ca bay : han ngirai la het... 

(4) Xa-tho-... Hoc phu ngu xa-tlia— Hocsach de qua 5 xe... Uycn 
sue la virc sau nuoi ca : cho chira hoc nhieu, gioi... 

(5) Boan-cam, ^ (||ff ^ ‘tt fp] \ : Hai ngirai dong long thi 
cai nghTa no qui nhir nen vang chat hai ra dong nhau. 

(6) Co cau: bi thuyen bac lang chien dong mong : tnuyen da cai 
song co mong-xung da dan : K6 danh giac... 

(7) Tich Td-Tan, Trirang-Nghi dai Chign-quSc, Oai-liet-Vuang... 
hay bay chuac moc. 

/ * (8) Trirang-Khien ; Bai Han-vo-Be co*i he di xTr Hung-No. 

%&■ 
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Cung mong chi do Vi£t Ho dam khoi; 
Trirong-Liro’ng xira cung la ngiroi, (1) 

Yua an mugn dua, tinh loi thi£t hon ; 

Ay la c?n tarn long don, 

Bo toan miru-chiroc, cho son nghia ngay; 

Tiec thay Ba-lugt nhirng ngay, 

Trung-tho chirc-chirong nen tay danh hau ; 

Cu’u dan khen cung nhi§m mau, 

Kheo be co-bien gSm au co tai; 

Phai chi ta dung dang ai, 

Can chi mpt cuqc lau dai chang nen ? 

Phai chi do cung long ben, 

Can chi nha Tan ra nen thir-ly; (2) 

Mat xanh (3) may bgc ky-tri ? 

May trang tai dire may khi ai tirdrng ? 

Tieng thorn danh lg mQt dirong, 

Tai kia co mpt d£ nhirong cho ai; 

Tieng chim hay cung era tai, 

Men rirng phai biet nhir hoai long trong ; 

Kheo khen con ca giua sbng, 

Chac rang dang niroc moi mong vliy viing ; 

So xira Ngo Ngpy bac dong. 

Bang ong Gia-Cat moi trong virng vang ; 

Vigc chi ma co kho toan, 

Khien ai luong nhirng n?n-rang long lo ; 

Le kia ta cung da do, 

Troi xanh nghi cung in do tac long; 

Khien nen gap-go deo-bong, 

Tinh co ma Igi mpt long chiia ioi; 

Bern ngay chau-chyc ben ngoi, 

Sont-vi (4) ngiroi nho cho ngoi thao-lir; 

Vpi vang loi bieu tg tir, 

(l) Trircmg-Lircmg nghe Ljch-tu’ Go* b&y chtro-c phong lpc quoc... 
vao khi Han-cao-tS dang ngu* thipn, ban phai bai vipc ay di, moi 
tau vua miro'n dua vua an ma tinh Io-i hai cho vua nghe. 

^2) Kinh-thi : thu* tac ly ly — nha Chau suy di roi, nen xa tac moc 
co moc lua l&n... hir di. 

(3) Mat xanh: mat trong fJJJ ^ 1£ ngtreri bi£t nhau: cho* khong Ihi 
tir&ngai cung la con mat dpc het ma thoi. 

(4) Som-vi — rau vi cho dat cii cua minh : chi nho* nha, nho* cho 
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Qui-thieu (1) myt ganh da xa dam ngan ; 

Xiet bao non-nuoc nam quan ? 

Bao-Tiem (2) ngu’O’i nho loi lam qui lai! 

Tinh ta khon noi quan hoai; 

Cling trong long do lau dai niem-son, 

Xin cho troi dat vuong tron ; 

Bien em song lang mat mon ta trong, 

Keo nguoi chiu nhftng lgnh lung ; 

Gio thu nam thang thoi chong dem ngay, 

Ngay nay mot canh buom bay ; 

Tam long phoi-phori ai tay nhir ngiro’i ? 

Tinh ta khon noi vui cucri, 

Nhb ai vyi-vQi nhir ngirai VQng-phu ? 

Nguo’i ve chon cu thao-lur, 

Bat xa nen phai cung nhu 1 2 longgan ; 

Tam than nghl cung tiro-ng than, 

Chd xa tinh np nhu gan vo’i nhau ; 

Tiyc dtra chen cue ruoi mau, 

Duong quan may noi quan dau chin chieu ; 
Chut tinh de do dgt dieu, 

Ngo-son So-thuy qugmh-hiu bubc duong ; 
Dan-dir tinh nho noi thuemg, 

Ngu ngon truong lu^t de truong huynh dang ; 
Chu phe ngu but cung rang : 

Ldi vang tieng ngQc ho mong Si-hien ; 

Ngay tin ciing lay kinh quyen, 

MQtniem trong do can-quyen sau xira ; 

Bern ngay gin gift lo-lfta, 

Danh thorn tieng tot moi vfta long ta ; 

Nguoi xua au cung the-ma, 

Nguoi nay nen sanh moi ra b^ic hien ; 

Tieng khen ngan thuo luu truyen. 

Nay ta gap do xin duyen de doi 


(1) Qui-thieu : xe cho* do ma di ve. 

(2) T6ng Dao-Tiem vi xir si : Dao-Tiem lam huy^n dat Banh-Trach, 
tire minh vi ngu*6i ta bieu phSi mang dai ban acj ra ma tiep cai 

' " anh lai, dem tir quan tren den, thi bo chirc, thoi lam quan di, 
ma lam so* tau xin ve. 
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Par la France guide vers une paix prospere, 
L’Empereur est monte au trone de ses peres. 

Le chiffre de Bong-Khanh pour son regne adopte 
Dit qu’il est la pour restaurer l’autorite. 

Du nouvel empereur vivantes citadelles, h) 

Les dignitaires ont jure d’etre fideles.. 

Des lors fleuves et monts, habitants et cites 
Sont a lui, pacte heureux dans les coeurs cimente. 

Le lettre Trirong-Sl-Tai,< 1 2 ) sous de tres hauts auspices, 
Est venu a sa cour se mettre a son service. 

Ce genie a use de son pouvoir de paix 
Pour aplanir au Roi les troubles du palais. 

C’est pour perpetuer cette page d’histoire 
Que le Roi, par faveur, composa ce memoire. 

Si par les fleurs tout le printemps est embaume, 

La gloire est au lettre comme un bain parfume. 

Un edit par ailleurs, par un public hommage, 

De la faveur royale enumere les gages, 

Proclame Han-Lam-Thj-Giang et mandarin civil 
Le lettre qui vecut en volontaire exil, 

Et dont le grand savoir en langues etrangeres 
A brillamment servi les royaux dignitaires. 

Parmi d’autres objets precieux, il regoit 
Un pinceau par le Roi manie de ses doigts. 

II partit le vingt-sept du mois de mi-automne, 

Aux accents des musiciens de la couronne. 

Ne meritait-il pas les honneurs d’un vrai dieu, 

Lui, l’honneur des pays du Sud et du Milieu ? 

Le texte imperial, par. faveur singuliere, 

Est ci-apres traduit en langue popnlaire. 

Que ceci, vrai miroir des coeurs et des vertus, 
Commemore aux lettres l’exemple qu’ils ont eu. 

(1) CAN-THANII. — Citadelle-Expression historique signifiant que les 
fiddles sujets du roi meurent et ne se rendent pas. Tant qu’ils sont vivants, les 
citadelles dont ils assurent la garde ne passent pas A l’ennemi. 

(2) SI-TAI. — Nom littdraire de THU’0‘NG-VINH-KY, celui-ci de son 
adressant ii un tiers se donne l’appelation de 0-SI-TAI, 0 veut 
soit: l’indigne SI-TAI. 
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IL EST DIT DANS L’fiDIT ROYAL: 


Honneur a celui-la qui, de sagesse empli, 

A mis tout son honneur au devoir accompli. 

Avant de devenir les plus hauts dignitaires, 

Y et Doan < 3 > jadis furent gens de la terre 

Les soeurs Tru’ng et Trieu < 4 ), mourant pour leur pays, 
Ont montre du devoir le prestige infini. 

Parmi tous ces heros nous voulons que l’on voie 
Le lettre Trirang-SI-Tai, que le Sud nous envoie. 

De l’Europe qu’il a visitee, aujourd’hui 
La plupart des pays sont bien connus de lui. 

De ces pays, il sait la langue et Fecriture; 

II en possede a fond les moeurs et la culture. 

Il n’est pas mandarin encor, bien qu’un enfant 

Doive aux ordres du pere un respect triomphant. 

\ 

Professeur oublieux des choses de la terre, 

Il ne voulait qu’une existence solitaire. 

Mais des qu’un ordre eut fait appel a son concours, 
En traversant la mer, il vint a notre cour. 

Il a, pour se donner a la tache assignee, 

Refoule dans son coeur ses pensees resignees. 

Il a mis sa finesse et l’elan de sa voix 
Au service de la justice et du bon droit. 

Avec tact, il a pris l’interet de son maitre 
Contre les intrigants cupides et les traitres. 

D’innombrables dangers menagaient le pays; 

Six mois d’efforts a peine, et son role est rempli. 

Le peril conjure, son talent qui s’impose 
Harmonise l’Etat et gagne notre cause. 

Comment a done pu s’allumer un si beau feu 
Sur la terre du Sud, ou l’on s’instruit si peu ? 

La famille des Truong a vu jaillir un aigle 
Qui a reduit une basse-cour a sa regie. 

Quel arret du destin supreme a engage 
Un tel genie a naitre et a nous proteger ? 

(3) Y-DOAN. — Les premiers ministres fondateurs de la dynastie des 
TIIU’O’NG. 

.(4) Les soeurs TRU’NG-TRAC & TRU’NG-NHT, la guerrtere TRIEU- 
' AtJ qui chasserent les Chinois, lib6rant rAnnam de la domination cliinoise. 
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Avons-nous obtenu de le voir apparaitre 
En echange de la vertu de nos ancetres ? 

Quant a nous notre joie est immense, du jour 
Oil sa presence a honore notre sejour. 

En le nommant d’emblee au grade quatrieme, 

Nous l’avons fait servir aupres du trone meme. 

Tant de langues qu’il sait couramment manier 
Lui rendent le lontain passe familier. 

Jour et nuit, sans lasser ses yeux ni ses oreilles, 

A lire, a composer, il consacre ses veilles. 

Nous goutions son savoir largement epanche, 

Ses avis surs contre de multiples dangers. 

Mais le cours est rompu des legons amicales : 

Voila qu’il veut partir pour sa terre natale. 

Unis pour peu de jours, pour jamais separes, 

Notre coeur souffre d’un chagrin demesure. 

Rien ne pourra combler ce vide dans notre ame : 

II part, l’homme avec qui si bien nous travaillames. 

Qu’il prenne en souvenir de notre intimite 
Et qu’il conserve en entiere propriete : 

L’ecrin de jade (le Nhir-Y, comme on l’appelle); 
Dix taels d’or de notre caisse personnelle; 

Une corne d’ivoire et deux fusils montes ; 

Trois rouleaux de brocart de belle qualite; 

Huit pieces de notre plus beau satin de Chine; 

Un bahut incruste d’une nacre tres fine. 

Puissent tous ces objets redire a notre ami 
A quel haut rang d’honneur notre estime l’a mis. 

Notre portrait dont il emporte un exemplaire, 

Lui redira notre amide que rien n’altere. 

Notre pere, de son vivant, nous a donne 
Un Ngoc-Khanh indiquant quel jour nous sommes ne. 

Cet objet precieux, ce bien de descendance, 

A notre ami nous le donnons en confiance. 

Tous ces dons ne sont rien. Mais que soit repandu 
L’eternel souvenir des services rendus, 

Dont le present recit est la marque tangible 
D’une amide qui doit rester indefectible. 

J=Am de l’autre eloignes dans l’espace infini, 

Par la pensee et par le coeur restons unis. 
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Cette union des eoeurs a pu donner passage 
Entre nous, tant de fois, a des conseils si sages. 

De meme que Thien-Tirfrng < 5 > dans les temps abolis 
Fut l’exemple de ceux qui servent leur pays. 

De ces hommes fameux dont l’entier sacrifice 
A la patrie, au roi marquerent les services. 

De meme notre ami, parfait homme de bien, 

Merite les honneurs des ministres anciens. 

La simple goutte d’eau, sans qui la source est vide, 
Est l’ami bienfaisant des vegetaux avides ; 

Tels ses conseils, graves dans notre coeur profond, 
Malgr6 les ans, les mois qui passent, resteront. 

Ceci pour son merite est un public hommage 
Et de nos sentiments le vivant temoignage. 

Pour mieux garder son culte a notre grand ami 
Nous devons retracer ses traits dans ce recit. 

Malheureux, nous cherchions un port dans la retraite, 
Quand vous etes venu, pilote en la tempete. 

Vous vous etes offert: notre ame se calma, 

La confiance en notre coeur se ranima. 

Dans les perils affreux que courait la patrie, 

II nous fut precieux d’entendre un tel genie. 

Sans doute que le Ciel vous marqua de tout temps 
Pour remplir pres de nous votre role eclatant. 

Vous nous avez guide vers la joie et la gloire, 

De nos nobles aieux nous redisant Fhistoire. 

Le Dong-Nai n’est-il pas un fragment de nos terres, 
Comme le port de Tien, limite hereditaire ? 

L’ile de Mai, votre sejour, nous revient done : 

Les Dieux nous destinaient Fhomme de Long-Cuo'ng. 

Les changements de vent, les changements de lune 
L’ont enfin apporte, l’elu de la fortune. 

C’etait done lui, e’etait ce prince du savoir 
A qui de prime abord sont alles nos espoirs. 

II sait, comme autrefois, cinq charrettes de livres. < 6 > 
Les lacs ( 7 ) ne tiendraient pas le savoir qui l’enivre. 

(5) TIIIEN-TU'O'NG — Homme d’Etat de la dynastie des TONG. II a eu 
le merite de relever la puissance de son pays qui toinbait en decadence. 

(6) XA-THO*. — Charrettes de livres, dans l’antiquite les grands savants 
connaissaient par coeur cinq charrettes de livres. 

(7) UYEN-SUC = LAC. — Dans I’antiquite on comparait le savoir a la 
contenance des lacs. 



Des pays d’Occident bien des livres par lui 
Dans la langue de ce pays furent traduits. 

11 les a visites, il en connait les hommes ; 

II cause avec chaoun dans son propre idiome. 

Nous avons partage le lingot d’amitie. (8) 

Le rideau rouge s’ouvre a son pas familier. 

Libre avec nous, il garde aux fetes rituelles 
Un rang respectueux, mais digne de son zele. 

Que de fois, cher Sl-Tai, vous avez repondu 
Soit de jour, soit de nuit, a l’appel entendu. 

Par nos longs entretiens chaque jour se cimente 
Dans nos coeurs mieux unis une amitie fervente. 

Fils pieux et sujet fidele a votre Roi, 

Servir votre patrie est votre unique loi. 

Le faste et les honneurs, ces choses passageres, 

Ne sont a vos regards que des nuees legeres. 

Vous voulez que, navire au depart destine, 

Notre pays soit riche et puissamment arme. 

Vous nous avez promis que vos conseils critiques, 

A l’instar de Trirong-Nghi, ' 9 ) nous viendraient 

[par suppliques. 

Truo ng-Khien < 10 ) aux temps anciens sur un frele canot 
Partit en ambassade au devant des Hung-No. ( n ) 

S’offrant en holocauste a ces peuples sauvages, 

Il obtint a son roi la paix et leur hommage. 

T riro’n g-Lrrcm g ( 12 ) a son roi fit comprendre un danger 
En se servant de ses baguettes a manger. 

Les loyaux serviteurs gardent en leur memoire 
Ces exemples fameux dont s’illustre l’histoire. 

Depuis longtemps deja votre merite exquis 
Au pouvoir, cher Si-Tai, vous aurait fait marquis ; 

Car pour le bien public matant le sort hostile 
Vous savez denouer les crises difficiles. 

(8) Les anciens coupaient le lingot d’or pour se jurer amiti6. 

(9) THU’ONG-NGHI. — Homme d’fitat des plus c61ebres de l’antiquite, 
lettre savant, il fut redevable de ses hautes fonctions a une supplique qu’il 
avait adress6e au roi alors qu’il n’etait qu’un pauvre 6tudiant. 

(10) rRU’ONG-KHIEN. — Ministre de la dynastie des HAN, en se rendant 

an pays des peuplades barbares, il avait fait un voyage doublement dangereux, 
car sa frele embarcation pouvait chavirer, alors que les barbares pouvaient 
le tuer. % • 

(11) HUNG-NO. — Peuplades barbares auxquels le roi des HAN avait 
ilu olTrir leur fille en mariage pour obtenir leur soumission. 

(12) 1 RU’O NG-LU’O’NG — Grand lettr6 du temps des HAN, a l’aide 
des baguettes que tenait le roi, il avait fait comprendre a celui-ci que le 

/, politique qu’il allait appliquer mettait le pays en danger. 
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Ah ! que votre concours nous le rendrait aise, 

Le grand oeuvre que nous devons realiser. 

C’est pour avoir manque d’hommes d’un tel genie 
Qu’on vit la cour des Tan par l’herbe ensevelie. 

Des Fabord et malgre votre modeste aspect 

Notre oeil bleu ( 13 ) reconnut Fhomme qu’il nous fallait. 

Votre merite vous distingue entre les hommes ; 

Votre pareil n’existe pas dans le royaume. 

L’oiseau rare dont le doux chant charme nos sens, 
Revient toujours au bois cher a ses jeunes ans, 

Et le poisson gene dans sa prison mauvaise 
Cherche le large afin d’y nager a son aise. 

Au Nord, les Ngo; a l’Est, les Nguy; il a fallu 
Au pays So’ un Gia-Cat-Liro’ng pour son salut. 

D’ou vous vient done, ami Si-Tai, cette amertume? 
Pourquoi dans votre coeur ce souci qui l’embrume? 

Du secret qu’en ce coeur nous avons depiste. 

Le ciel seul jusqu’ici connut l’immensite. 

Une rencontre heureuse et providentielle 
Pres d’un roi genereux mit un sujet fidele ; 

Mais vous gardez, si pres du trone imperial, 

Le desir de revoir le vieux chaume natal. 

A peine en avez-vous adresse la requete. 

Pour ce pays lointain votre depart s’apprete. 

L’espoir, malgre cette distance, nous est doux 
Que, comme Bao-Tiem, vous reviendrez a nous. 

Comme vers vous sans cesse ira notre pensee, 

Que la votre cbez nous soit a jamais laissee. 

Nos voeux vont avec vous sur le chemin amer 
Pour un voyage heureux, pour une bonne mer. 

Car il vous a donne d’assez longues souffrances, 

Ce vent qui a sevi cinq mois en permanence. 

Seul sur la mer immense, en sondant votre coeur, 
Vous pourrez mesurer votre oeuvre et sa grandeur. 

Nous resterons, notre ame avec vous envolee, 

Ainsi que de Vpng-Phii < 14 ) la femme desolee. 

(13) MAT-XANH (OEil bleu). — expression litteraire equivalente a : Distin- 
guer les hommes de valeur parmi la foule. 

(14) VONG-PIIU. — La femme qui attend son mari. Cette femme se tenait 
debout sur la montagne, regardant la direction par laquelle son epoux devait 
ctre de retour. Elle attendait pendant si longtemps qu’elle s’6tait transformee 
en Npierre. Sur la route d’Annam, on trouve sur une montagne, un roc qui a 
la forme de la femme attendant son epoux. 




Bien qu’au chaume natal vous poussent vos amours, 
Pres de nous par le coeur vous resterez toujours. 

Notre communion a ete trop complete 

Pour laisser separer ou nos coeurs ou nos tetes. 

Du jour ou par ma main l’alcool vous fut offert 
En adieu, quel tourment mon coeur n’a-t-il souffert... 

Les rocs abrupts de Ngo, compliques des meandres 
De Sa, ah ! quel obstacle entre nous va se tendre. 

Ce recit que dans notre deuil nous composons, 

II vous plaira de l’afficher dans la maison; 

Mais ni de ce pinceau la grandeur infinie 
Ni le jade ni For ne vaut votre genie. 

Aux decrets des destins il nous faut obeir; 

Mais ces destins, tachons de loin de les unir. 

Ayez, la meritant, une gloire eternelle; 

Cela seul nous rendra l’absence moins cruelle. 

« 

Pour vous guider sur eux dans la route a tenir 
Regardez-vous toujours dans le miroir des sages; 

Que votre nom rayonne a travers tous les ages, 

Et que notre amitie marque tout l’avenir. 
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REPONSE 


<le Petrus J. B. TRlTONG-VINH-KY, en date du 27 Septembre 1886, 
a la lettre de S. M. l’Empereur DONG-KHANH. 


TAU HOANG-THUONG, 

• / 


G 


tHUYEN nay toi ra ch'au Hoang-Thudng da 

hdn bon thang trdi. Vd con cung xin ra theo hdn 

mot thang rudi nay. Nay vi den luc phai an-mat 

di mot hoi, cho ditdc viec cho Niidc-nha cho 

Ho4ng-Thudng. Bay gib co khi Hoang-Thifdng 

chite co thay ro la can phai nhu* vay, raa sau roi 

cuoc mdi biet la miiu. Bii6c chdn ra di yd liu 
• • • 

diu, ntfdc mat khong rao trong, tam phan luyen 
chua, hai phan ttf gia, dung-da ng bieng bifdc 
muon dufng, m4 cd-quan khiein nhrf the biet sao. 
Lai thay long Hoang-Thu'dng cao-minh quang-dai 
ban do tran-bufu, ngtf but thd van van, lai cang 
ho trong long vi thdi-the chute cho 14m cai gi cho 
dang cho miiu cho Hoang-Thiidng nhh m4 Hoang- 
Thiidng hau-dai the ay thi dem ngay ngoi dufng 
chang quen dang, nhiing trong cd trdi xay lai cho 
mau cho au vang vdng dat, cho ngoi bau ben yen, 
nitdc an nha ldi, bien lang, song trong tbi m6i 
thoa chut tam trung trinh. H Xuong cute Thuan- 
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An mac trcJi dong, xuong tdu khong dridc, cung 

la cuoc hay: yi Quan Toan-Quyen xuong tun ma 

ban-tinh cac viec trong cho Nri6c-nha ta, thbi hai 

ben hdp y nhau, de tinh cho nen viec: Lanh y 

roi, hoac toi di ra Bac v6i ngribi ma ban yiec 

cho ro-rang sri-tinh, t6i do co san tau ma ve Nam 

cho luon trot the cung la A. H Yiec 16n 

gap co may dieu ke sau nay: 1° Lam ra nam, 

mribi khoan ride cho ro yiec Nri6c niinh v6i Nri6c 

Dai-Phap bdo-ho (toi xin Toan-Quyen efing lam 

mot bon dang Nha-Nri6c ta nghi ra mot bon) 

de ? sau hoi lai ma tinh v6i nhau. 2° Hi dd ra 
• • 

ma dao cai Kenh nhd biet sd Mang-ca ra, tin 
xin cho dan ddo cho dong mil lam cho mau, dang 
cho mau thong-thl cho Hoang-Thridng cung Trieu- 
Di'nh. 3° He kbi ? cong 1dm dridng ye Quang-Nam 
xin hat xau cho nhieu ma lam cho mau 
cho tien dridng ra vo chd- chuyen trong mua 
kho' nay. ■ Xin nhac Hoang-Thridng chuy&n hoc 
tieng hoc chri Dai-Phap cho. Xin chuc cho Hoang- 
ThriOng muon nam... cung trong it lau nita toi 
cung lai dridc thrfa Thien-Nhan, yi co chia roi mdi 

/ 1 • A M -\r • T • a W A f o'* 1 • 7 

co hiep. ■ Am nhd yiec ve ong An-bi, lai cho 
mot it cap-bang Han-lam-vien cho mot it ngribi 
an-si xin ben Tay de cho dong vay-canh minh. 


Thuan-An, 27 Septembre 
30 thang tam Binh-Tuat 1886 
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Traduction en frangais 

par 

Nicolas TRU’O’NG-VINH-TONG 


Sire, 

P 

JL ENDANT quatre mois, il m’a et6 donn6 de servir sous les 
ordres de Votre Majeste. Ma femme et mes enfants sont venus 
egalement me rejoindre depuis un mois et demi. Le moment 
est venu ou je dois disparaitre momentanement de la scene afin 
de permettre aux affaires de l’Etat d’evoluer au mieux des interets 
de Votre Majeste. Sans doute Votre Majeste n’apercevra pas 
maintenant la necessite de mon attitude, mais plus tard, avec le 
recul du temps, elle verra mieux que ma disparition temporaire 
n’aura ete qu’une manoeuvre de circonstance. B Quoi qu’il en 
soit, en me mettant en route avec ma femme et mes enfants, mes 
yeux se mouillent continuellement de larmes: l’immense tristesse 
dont je suis maintenant saisi provient pour huit dixiemes de ce 
que je me suis separe de Votre Majeste, et pour deux dixi&mes 
de ce que je me trouve eloigne de ma famille. Aussi h6site-je a 
chaque moment a avancer mes pas, tente que je suis toujours de 
revenir en arriere. Mais le sort en est jete, je me dois de faire ce 
qui est inevitable. B Les bontes de Votre Majeste, sa grande 
sollicitude a mon egard, dont je viens d’obtenir le temoignage par 
les nombreux presents qu’elle m’a donnes, me rendent confus ; en 
voyant tant de choses precieuses, la lettre royale, je suis honteux 
de u’avoir pas encore ete en mesure de faire quelque chose de 
reellement utile a Votre Majeste. Tout ce que Votre Majeste a fait 
en ma faveur, me fera penser jour et nuit a ma tache, et du fond 
du coeur je souhaite que le temps soit proche ou votre regne sera 
assis sur des bases solides, de fagon que la paix du royaume et le 
bonheur de la famille imperiale soient assures. En tant que sujet 
fidele de Votre Majeste, je ne serai completement satisfait que 
lorsque j’aurai appris que la mer est devenue tranquille et l’eau 
du fleuve limpide. B A mon arrivee au port de Thugn, la 
mauvaise mer m’a empech6 de gagner immediatement le bord du 
bateau, contretemps qui a tourne ti mon avantage: car a ce moment 
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precis M. le Resident General m’a envoye chercher pour me 
consulter sur des affaires d’Etat d’une importance incontestable. 
Tous les deux, nous nous trouvons d’accord sur ce qu’il y a a faire. 
Je me suis mis aux ordres de M. le Resident General pour 
l’accompagner au Tonkin; un bateau est justement la pour me 
prendre; on dirait que c’est le Ciel qui Fa voulu (en favorisant 
ainsi mon voyage au Tonkin). | Parmi les grandes choses a 
realiser, je signale ceci a Votre Majeste : 1° Faire un traite de cinq 
a dix articles pour definir une fois pour toutes la situation de 
l’Annam vis-a-vis du Gouvernejment du Protectorat. J’ai demande 
a M. le Resident General de rediger un texte; de mon cote j’en 
presenterai un autre; on confrontera ensuite les deux textes pour 
ekoisir ce qu’ils ont de bon. | 2° Quand on commencera les 

travaux de creusement du canal qui devra isoler Mangca, il 
conviendra de prendre le plus de coolies possible de fagon que ce 
travail soit termine rapidement. C’est a cette condition que la 
Cour et Votre Majeste meme trouveront la tranquillite qui leur 
est due. | 3° Quand on aura commence les travaux de construc¬ 
tion de la route vers le Quarig-Nam, prendre le plus grand nombre 
possible de coolies pour que cette route soit achevee dans le plus 
bref delai; de cette fagon on aura reussi a rendre facile le trafic 
qui est intense dans cette region surtout dans la prochaine saison 
des pluies. | J’ose rappeler a Votre Majeste sa volonte d’appren- 
dre le frangais. Je forme mille vceux pour le bonheur et la 
prosperity de Votre Majeste. En ce qui me concerne, je ne souhaite 
qu’une chose, c’est d’avoir le bonheur de me trouver a nouveau 
sous les ordres de Votre Majeste car, d’apres la loi naturelle, la 
separation precede la reunion. | Que Votre Majeste se souvienne 
de l’affaire du lettre-ermite... £ Qu’un contingent de brevets 
de mandarinat soit reserve aux Frangais de France, de fagon a cr£er 
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